
Memorandum o spolupráci č. 213/2022
uzatvorené medzi

Názov:
Sídlo:
Štatutárny orgán:
IČO:
DIČ:
Bankové spojenie:
Číslo účtu:
IBAN:

mestská časť Bratislava-Staré M esto
Vajanského nábrežie 3, 814 21 Bratislava
Ing. árch. Zuzana Aufrichtová, starostka mestskej časti
00 603 147
2020804170
VÚB, a.s. Bratislava-mesto
1526012/0200
SK 02 0200 0000 0000 0152 6012 

(ďalej len „mestská časť“)

a

Názov:
Právna forma:
Registrový úrad:
Registračné číslo:
Sídlo:
Štatutárny orgán:
IČO:
DIČ:
Bankové spojenie:
IBAN :

Nadácia Integra
nadácia
MV SR 
203/Na-96/346
Dobšinského 3120/14, 811 05 Bratislava
Allan Dennis Bussard, správca 
3 1 747 493 
2021374069
Tatra banka a.s.
SK92 1100 0000 0026 2447 5468 

(ďalej len „Integra“ a spolu s mestskou časťou ďalej len „strany m em oranda“ alebo jednotlivo aj 
„strana m em oranda“)

í
Úvodné ustanovenia

1. Mestská časť sa od vypuknutia vojnového konfliktu na Ukrajine aktívne zapája do 
celospoločenskej snahy pomôcť ako obyvateľom Ukrajiny utekajúcim pred vojnou, tak jej 
obyvateľom, ktorí ostali na území napadnutej krajiny. Okrem zriadenia miesta na dočasný pobyt 
50 ohrozených osôb, spojený s núdzovým ubytovaním a núdzovým zásobovaním, 
zorganizovania zbierok materiálnej pomoci, vytvorenia podmienok na zaradenie ukrajinských 
detí do materských a základných škôl a plnenia povinností vyplývajúcich z Lex Ukrajina 
v súvislosti s vyplácaním príspevku na ubytovanie odídencov, získala na základe darovacej 
zmluvy s Taipejskou reprezentačnou kanceláriou, Bratislava - Taipei representativ Office, 
Bratislava (ďalej len „darca“) finančný dar vo výške 250.000,- USD, v časti 130.000,- USD 
účelovo viazaný na zmiernenie následkov vojnového konfliktu.

2. Časť z účelovo viazaných peňažných prostriedkov je vyčlenená pre mestá na Ukrajine na nákup 
materiálnej pomoci ako sú spacie vaky, deky, prikrývky, potraviny, prípadne iné komodity 
podľa požiadaviek miest a organizácií, ktoré so žiadosťou o pomoc mestskú časť oslovili.

3. Mestská časť tak disponuje finančnými zdrojmi na nákup potrebných vecí, nie je však v jej 
možnostiach efektívne zorganizovať ich prepravu či prípadnú distribúciu konečným 
odberateľom na Ukrajine.

4. Integra je nadácia pôsobiaca viac ako dvadsať rokov, poskytujúca pomoc o. i. aj v prípade kríz 
spôsobených vojnou. Od počiatku aktuálneho konfliktu na Ukrajine zabezpečuje materiálnu 
pomoc pre ľudí hľadajúcich bezpečie a priamo v napadnutej krajine vytvorila sklady



humanitárnej pomoci, ktoré pravidelne zásobuje a teda disponuje dopravnými prostriedkami 
potrebnými na prepravu mestskou časťou zabezpečenej materiálnej pomoci.

5. Strany Memoranda sa preto dohodli na uzavretí tohto memoranda o spolupráci pri zabezpečení 
uskladnenia a prepravy pomoci zakúpenej mestskou časťou z daru od darcu ďalej len 
„memorandum“)

II
Predmet memoranda

Predmetom tohto memoranda je spolupráca strán memoranda pri zabezpečení uskladnenia, prepravy 
a dodania materiálnej pomoci na Ukrajinu.

III
Práva a povinnosti strán Memoranda

1. Mestská časť zabezpečí nákup predmetov humanitárnej pomoci ako sú najmä, nie však výlučne, 
potraviny, prostriedky personálnej hygieny, lieky, chirurgické potreby, plynové 
variče, elektrocentrály a pri uzatváraní kúpnych zmlúv dohodne miesto prevzatia tovaru v 
Senci.

2. Integra po predchádzajúcej dohode na termíne dodania a objeme tovaru umožní uskladnenie 
nakúpeného materiálu vo svojom centrálnom sklade pri Senci.

3. Integra zabezpečí naloženie humanitárnej pomoci na svoje prepravné prostriedky a transport 
pomoci na Ukrajinu do dohodnutých miest. V prípade potreby zabezpečí uskladnenie pomoci 
na Ukrajine pred jej odovzdaním v koncových destináciách.

4. Integra zabezpečí dohľad nad prevozom, preskladnením a preberaním pomoci jej adresátmi.
5. Strany memoranda si poskytnú potrebnú súčinnosť, aby účel memoranda bol naplnený čo 

najrýchlejšie a najhospodárnejšie.
6. Mestská časť z daru podľa čl. I ods. 1 poskytne Integre príspevok na prepravu, skladné 

a manipulačné poplatky vo výške 3.000,- EUR (slovom tritisíc euro) na kamión pomoci. 
Dohodnutú sumu poukáže na účet SK92 1100 0000 0026 2447 5468 VS 2132022 najneskôr 
v deň uskladnenia nakúpeného materiálu.

Čl.IV
Trvanie memoranda

1. Memorandum sa uzatvára na dobu neurčitú.
2. Memorandum môže byť ukončené

a) kedykoľvek písomnou dohodou,
b) písomnou výpoveďou doručenou druhej strane memoranda. Výpovedná lehota je jeden 

mesiac a začne plynúť od prvého dňa kalendárneho mesiaca nasledujúceho po jej doručení.
3. V prípade ukončenia memoranda je mestská časť povinná prevziať z centrálneho skladu Integry 

neprepravenú materiálnu pomoc.

Čl. V
Doručovanie

1. Písomnosti sa doručujú na adresu strán memoranda uvedené na prvej strane memoranda. Zmenu 
adresy je strana memoranda, ktorej sa zmena týka, povinná bezodkladne písomne oznámiť druhej 
strane Memoranda.

2. Pokiaľ nie je v memorande uvedené inak, všetky oznámenia, žiadosti, výzvy a iné úkony v 
súvislosti s plnením memoranda (ďalej len „písomnosť“), musia byť urobené v písomnej forme a 
doručené na adresu druhej strany memoranda uvedenej na prvej strane memoranda a/alebo na inú 
adresu, ktorú oznámi táto strana. Písomnosť sa považuje za doručenú za nasledovných podmienok:



a. v prípade osobného doručovania dňom odovzdania písomnosti osobe oprávnenej prijímať 
písomnosti za túto stranu memoranda a podpisom takej osoby na doručenke a/alebo kópii 
doručovanej písomnosti, alebo dňom odmietnutia prevzatia písomnosti takou osobou,

b. v prípade doručovania prostredníctvom poštového podniku oprávneného na poskytovanie 
poštových služieb podľa zákona č. 324/2011 Z. z. o poštových službách a o zmene a 
doplnení niektorých zákonov dňom doručenia na adresu strany memoranda a v prípade 
zásielky do vlastných rúk dňom odovzdania písomnosti osobe oprávnenej prijímať 
písomnosti za túto stranu Memoranda a podpisom takej osoby na doručenke.

3. Za deň doručenia písomnosti doručovanej prostredníctvom poštového podniku sa pokladá aj (i) 
deň, v ktorý strana memoranda, ktorá je adresátom, odoprie doručovanú písomnosť prevziať, (ii) 
deň vrátenia zásielky odosielateľovi, aj keď sa adresát o jej uložení nedozvedel.

ČI. VI
Záverečné ustanovenia

1. Strany memoranda sa dohodli, že každá si bude svoje povinnosti vyplývajúce jej z Memoranda 
plniť na vlastné náklady bez nároku na akúkoľvek ich refundáciu s výnimkou plnenia podľa čl. 111 
ods. 6.

2. Strany memoranda sa dohodli, že za účelom operatívnej komunikácie budú kontaktnými osobami: 
za Integra :

za mestskú č a sť :
Ing. Martin Mlýnek, tel.: 02/59246378, mobil: 0917/205706, e-mail: 
martin.mlynek@starcmesto.sk,
Ing. Lucia Lanáková, tel.: 02/59246302, mobil: 0911/697 273, e-mail:
lucia.lanakova@staremesto.sk.

3. Memorandum nadobúda platnosť a účinnosť dňom jeho podpísania obomi stranami memoranda.
4. Akékoľvek zmeny memoranda je možné vykonať výlučne na základe písomnej dohody strán 

memoranda formou písomných dodatkov podpísaných oboma stranami memoranda.
5. Memorandum je vyhotovené v štyroch rovnopisoch, pričom každá strana memoranda obdrží dva 

rovnopisy.
6. Strany memoranda vyhlasujú, že ich zmluvná voľnosť' nie je obmedzená, memorandum uzatvorili 

na základe ich slobodnej vôle, memorandum nebolo uzatvorené v tiesni a za nápadne nevýhodných 
podmienok, memorandum si prečítali, jeho obsahu rozumejú a na znak súhlasu ho vlastnoručne 
podpisujú.

V Bratislave dňa

Za Integra:

               

Allan Dennis Bussard
správca nadácie

vn t.. ..  V Bratislave dna ..             

Za mestskú časť:

                              

starostka mestskej časti/   

                     
 


